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T'anna Faymyk — acnipasT kadenpu icnancbkoi ¢inonorii KHiBCbKOro Hal[ioHaabHOTO JIHIBICTHYHOTO YHIBEPCUTETY.
Hayxkosi inmepecu: GyHKIIOHAIBHA IPaMaTHKa ICIAHCHKOT MOBH.

BNINAQKN OBbPA3HOIro HE3GIrY BHYTPIWHbOI dOPMHN METAGOPH
B NMOPIBHSTHHI B YKPAIHCbKIA TA AHITINCbKIA MOBAX

Kpicrina TOAOBEHKO (Kipororpaa, Ykpaiuna)
V' cmammi posensioaemvcs numanHs 00pA3HO20  ACheKmY  6HYmMpIwHbOi  opmu  memaghopu ma
ananizylomsvcs npukaaou it 06pasnoi posodiscnocmi 8 NOPIGHANKI 8 YKPAiHCbKill ma aneniiicbKiil MOBaXx.
The article deals with the question of the metaphorical inner form representation and analyses the cases of
its image variance in Ukrainian and English in comparison.

3MiCT MOBHUX OJWHHIb 3aKpIIUIIOETbCA y X BHYTpilmHIA ¢opmi. Y mpamsgx JIiHIBICTIB
BHYTpiIIHSA opMa clIoBa OTpUMAJIa Pi3HOACTIEKTHI TPAKTyBaHHs. [i pO3yMitOTh SIK IEPBICHY 03HAKY,
mo Jsriaa B ocHoBy HaiimenyBaHHS (P.A. Bymaros, B.I'. Bapina, B.I'. T'ak, b.O. Ilnotaukos,
B.M. PycaniBchkuii), 00pa3uuii enement y 3HaueHHi HoMmeHa (JI.A. Bynaxoscekuid, ['.O. Bunokyp,
B.I. Temis, JL.I. Xwxknusak, O.B. UYwdyepin), cmoci® mepenadi MOHATTA BIiATIHKOM 3HAYCHHS
(O.C. Ky6psikoBa, b.0. CepeOpeHHUKOB), JaHKY, 110 TOETHYE I0BepOaibHy 1 BepOanbHy cramil
HOMIHATUBHOTO aKkTy, “my4dok acomianiii” (O.C. CHiTKO), ¢aKkTop CIOBOTBIPHOI CHCTEMHOCTI
(H.I. Murupina), pozymosuii oopa3z (T.P. Kusak). V wiit cratti BHyTpimHsa popMma po3risaaeTbes
Hacammepes K oOpa3Ha O3HaKa, METOI0 IOCTa€ aHai3 BUNajKiB ii oOpa3HOro He30iry Ha OCHOBI
MeTadopy B MOPIBHSAHHI B YKPaTHCHKIl Ta aHTMIHCHKiNA MOBaXx.

Metagopa — noTykHuii 3aci0 BioOpaXkeHHs HOBMX 3HaHb Mo CBIT. Il QpyHKIisA — BUKIMKATH
o0pasu, ysBIeHHs, iHOUBinyami3yBatu. Sk crBepmkye B. 1. Temnis, meradopa — ue “mozmens, 110
BUKOHY€E B MOBIi Ty X (DyHKIIi0, III0 i CJIOBOTBOpYA MOAENb, ajie OUIbII CKIaIHy 1 A0 TOTO X TaKy,
o Ji€ NpuUxoBaHO, HecTaH#gapTHO™ [5: 85]. OOpa3 B ocHOBI MeraOpHMYHOIO HaMEHYBaHHS
BiZirpae posib BHYTPIIHBOI (OPMH 3 XapaKTEpHUMH caMe JUIl LbOro oOpasy acouialisiMu, Mo
MPEACTABIAIOTE CY0’ €KTY MOBIJICHHSI LIMPOKMH Jiama3oH Juid iHTeprperanii 3micty. O6pasHa cuia
MeTadopu mossirae B TOMy, 10 BOHA aKTyasli3y€e [iJli KOMIIJIEKCH OCHOBHHX 1 CYMIXXHHX MOHATB, SIKi
OB’ SI3YIOTHCS 3 IBOMa MOPiBHIOBaHUMU siBUIaMu. “‘Cam nipouec mizHanHs, — nucas O.0. [Torebns,
— € mpouec nopiBHsHHA [8: 26]. OTXe, MOPIBHIOIOYHX [1BA MIPEIMETH, BIAIIYKYEMO T€ MOAiOHe, 1110
30mKye iX, Ipu [bOMY XapakTep 30JMKEeHHs HEeOIHAKOBMH Npu MopiBHsHHI i1 meradopi. [lpu
MeTa)OpUYHOMY BXKMBaHHI BOHO MOCTilHE 1 Ma€ XxapakTep OTOTOXXHEHHsI. “Metadopa, moaiOHo 10
TOTOXXHOCTI, TUIBKM KOHCTAaTY€TbCA, BOHA BHUKJIIOYA€E BHMIp... BOHA BiJoOpaxae CBIT, IO
3YNHMHUBCS, CBIT, M030aBJICHUI BHYTPIIIHBOI IWHAMIKH, CBIT cyTHocTeil. Och domy Mmeradopa
HaMaraeTbCsl BJIOBUTH KOHCTAHTHI BJIACTHBOCTI 00’€KTiB, “IX aynry”, sKy BOHA, 3aBASKH CBOid
00pa3HOCTi, POOUTH TOCTYITHOIO YyTTEBOMY CHpUIHATTIO [8: 27].

Meradopuuna BHYTpilIHA (opMa cioBa BHHHMKA€E B CIOBaX, YTBOPEHHX Yepe3 BTOPHHHY
HOMIHAIliI0, TOOTO B CJIOBaX 3 MEPEHOCHUM 3HAYCHHSM. B 11 OCHOBI JIeKHTH acolmiallis, BOHA
00pa3HO XapaKTepusye JeHOTaT 1 BigOuBae Mi(iuHi Ta TOSTHYHI BUMHCIIH, HAPOJHY CUMBOJIKY, a
HalvacTilie BHpakae EMOIIMHO-OIIHHE CTaBJIEHHS MOBIIS JIO JeHoTata (YKp. deMoHcmpayis
‘usu6Ha, 3a0upauU6a noeedinka’ — aHrI. Show, YKP. OOHOOIUHUU ‘AKULl 8UCBIMIIOE Npeomem He
nosHicmio, a auwe 3 004020 OOKY, 8 OOHOMY acnekmi’ — aHTI. one-sided, YKp. sicopcmkuil ‘sAKuti He
mepnums GiOXUNeHy ' — aHril. drastic, YKp. cnouumu ‘Oymu mepmeum’ — aHII. to rest, YKP.
cnomukamucs XubHo dismu’ — aHTI. to stumble over, YKp. onosumu ‘noGHicmio 3aumamu po3ym,
nouymms moOuHu’ — aHIIL. wrapped up in, YKp. oymucs ‘Habupamu HiOU ROBAICHO2O BUJY,
mpumamucsi nuxamo’ — aHTI. to swell). 3a CBO€W NPUPONOIO CEMaHTHKAa MeTadOpHUUHHX
HaliMeHyBaHb € OaraToacrnekTHO. B iX 3MicTi moegHaHi eneMeHTH MOBU Ta mucieHHs. [Iponecu
HOMiHalii, B ToMy uucii ¥ Meradopusauii, yHiBepcaibHi, ane ocoOnuBicTIO MeTadopuzamii €
HOMIHATHUBHUHN aKT, CYTHICTb SIKOTO B TOMY, IO “THOCEOJOTIYHHH 00pa3 M03aMOBHOTO 00’ €KTa TYT
3aBXKIIM TIEPEOCMUCITIOETHCS 3MICTOM MOBHOI (opmu” [6: 167]. IHmmMu cnoBamu, HOBHHA 3MICT
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(mepeHocHe 3HaveHHsS) (OPMYETHCS 3a JOMOMOrOI0 3HAYeHHsS MOBHOI (DOpMH, SIKa BHCTYINAE y
BTOpPHHHIN U1 Hel QyHKIil HaiiMenyBanHs. He30ir Mmetadopuunux oOpa3iB pi3HUX MOB BHKIIMKAE
ocoOnMBUH 1HTEpec, iX BHYTpIIHS (opMa BHpaKa€ XapakTepHI PUCH TEBHUX CHUTYaliH,
3aKpIIJICHUX B MOBHIN CBIZIOMOCTI HOCIiSI TIEBHOI MOBH, 1[0 CIPUYHUHSIE ii HAIliOHANBHY criennu(iKy.

B zanexnocti Bix MoBHHMX ¢yHKUi Metadopa Moke abo ommcyBaTH O0’€KT SIK TaKHH
(inentugikyroua meradopa), CTBOPIOBATH HOBI KOHIEMNLil y cdepi MO3HAYEHHS HENpeIMETHOI
nificHocTi  (korHiTUBHa Mertadopa), abo BHpaKaTH OI[IHOYHE BIJHOIICHHS CYO’€KTy [0
no3HavdyBaHoro (omiHouna metadopa), abo X BiIHOIIEHHS EMOTHBHE (OLIIHOYHO-EKCIPECHBHA
MeTaopa), ab0 MpeAcTaBIATH 00 €KT SK ICHYIOUMH y XYyAOXKHBOMY CBiTi (0Opa3Ha mertadopa).
Crneungikoro ineHTH(IKYI040ro BUAy MeTadopH € CXOXKICTh MPEeAMETY, SKHH MO3HAYaeMO 1 TOTO
00pa3y, AKHil cTa€ BHYTPIIIHBOIO (POpMOI0 METAaQOPUIHOrO 3HAUCHHS: MOP.: YKP. wulika ‘Oumunu’
1 wutika ‘naswky’ — auri. neck ‘of a child’ and neck ‘of a bottle’, yxp. ‘conooke’ sbnyxo 1 ‘oune’
a6nyko — aHria. ‘sweet’ apple and apple ‘of the eye’. KornituBHa Metadopa crnpusie yTBOPEHHIO
abCTpakTHOTO 3HAuY€HHs, L0 BifoOpakae HeCyOCTaHLIMHO-OPIEHTOBAHI CTaHW, MOii, a TaKOX
baxTH: yKp. cgpepa ‘énnugy’ — auri. sphere ‘of influence’, yxp. kono ‘sHaiiomux’ — aHri. circle ‘of
friends’. O0pa3zna (0O0pa3HO-XyH0XHS) MeTaopa BUKOHYE €CTETHYHY (PYHKIIIO: YKp. — “...Kpati
Heba nanae...”, “...6csa Kpaina, noguma Kpacorw, 3eieHic, 6MUBAcmobcsi OPiOHOI POCOI0, CNOKOHBIKY
emusaemocs, conye 3ycmpiuac...” (T. LLeuenko) [9], aurn. — “...April with its sweet showers has
penetrated March’s dry weather to the root and bathed every vein (of plants)” (Geoftrey Chaucer)
[11]. B ouinnii meradopi 10 AECKPUNTUBHOTO BiOOpaXKeHHS NPUETHYETHCS MOTHB OLIHKH 1
BBOJUTH 00’ €KT y cepy AisSUIBHOCTI OLIHOYHOI IIKAIM: YKpP. 2ocmpui ‘3ip’, ‘cayx’, ‘cmak’, ‘Hiwox’,
‘0iny’, xeopoba’, ‘npobnema’, ‘ixnca’, ‘cnoso’, ‘nouymms’, ‘npunpaeu’ — aHri. sharp ‘contrast’
(wimxui koumpacm), ‘frost’ (momuii mopo3), ‘wind’ (nponusnueuu eéimep), ‘scent’ (ioxuil 3anax),
‘wine’ (mepnke euno), ‘lad’ (kmimausuii xn1oneyy), ‘answer’ (Oomenua i0nogiov), ‘pain’ (cocmputl
Oinv), ‘voice’ (piskuil 2onoc), ‘sight’ (cocmpuil 3ip), ‘nose’ (mownxuil niox), ‘rebuke’ (cnignuii dokip),
‘temper’ (Opasausa 6dava), ‘game’ (weuoka epa), ‘battle’ (3anexauti 6iii). Bee, 1m0 XxapakTepHO AT
oLiHHOT MeTaOpH, BKIIOYAETHCA 1 B OLIHOYHO-EKCIIPECHBHY, ajieé NPU LBOMY [0 3a3HAYCHUX
MOJYCiB IIPUETHYIOThCS 1€ MOAYC €MOTHBHOCTI: YKP. 3Misl (Npo 371y, niOCmynHy A00uHy) — aHril.
snake, yKp. aucuys (npo xumpy i aykagy aoouny) — auri. fox. Ilix eMOTHBHICTIO pO3yMi€TbCs
“miHrBicTHYHUMN Bupas emouii” [7: 75]. OTxe, y HaBeJEeHUX NPUKIaJaxX MOMITHUM € TOH (aKT, 1m0
BHYTpilHS Qopma 3a3HaueHuX MeTadop € aOCOJIIOTHO TOTOXKHOIO B IOPIBHIOBAaHMX MOBax.
[MuTaHHS MOCTaE B TOMY HACKUILKH 30€piraeThCs I TOTOXHICTH BiJIOBITHO 10 BUAY MeTa(opH.
Po3risiHeMo KOeH i3 HUX OKPEMO.

O6pasznuii moreHwian igeHTudikyouoi Metadopu € nyxe OMM3BKUM IS YKpaiHCBKOI Ta
aHrniicekoi MoB. [losicHEHHS 3HaXOOMMO B TOMY, IIO BHYTpimIHs (opMma AaHOro BHAY meTadop
O1IIBIIOI0 MIPOIO CHIOTMIsAaIbHA, Ji€ B cepl Mo3HauYeHH AIKCHOCTI 1 MOMOBHIOE B OCHOBHOMY TOii
3amac JIEKCUKOHY, KOTpHi 3a0e3neuye HaMEHYBaHHS MPEIMETIB, MPEIMETHO OPIEHTOBAHUX JiH,
BiZJHOILIEHD 1 sikocTel. [IpoTe, 3ycTpidaeMo MOOAMHOKI MPUKIAIN, KOJIM 00pa3Hi BiAMOBIIHUKHN abo
MaloTh BiMIHHI BHYTpilIHi (QOpMHU: YKp. Xgicm ‘Komemu’ — aHII. train ‘of a comet’ (nomse
Komemu), YKp. Hidicka ‘wapxu’ — aHri. neck ‘of a glass’(wus yapxu), yxp. nyas ceuwje — auri. bullet
sings (nmyas cnigac), yKp. aucms’ Kpyxciae — aHri. ‘leaves’ dance (nucmsi mauyioe), abo
MeTadopuuHa BHYTpiHS (opMa OJHi€T MOBH HEMae METapOPUYHOrO BiAMOBIAHUKA B iHILIH: YKp.
yepea ‘nocmpinie’ — aHrN. burst (uepea nocmpinie), yKp. nepewiccsi — aHri. bridge ‘of nose’
(Hocosuti micmok).

[Ipu 3icTaBieHHi BHYTPIIHBOI ()OPMH KOTHITUBHOI MeTadopH MOMIYaEMO, IO BOHA TaKOXK Y
OiBIIOCTI BUNA/KIB 30ira€eThesi B MOPIBHIOBAHUX MOBax. BHHATKH CTOCYIOTBbCS OLTBIIMM YHHOM
J1€CIIBHUX CJIOBOCIIONYYEHb: YKp. ompumamu ‘noosxky’ — aHrid. earn ‘honorific mention’
(3apobumu noosKy), ykp. cismu ‘nawnixy’ — anri. make ‘havoc’ (pooumu/ cnpuyunsmu nauixy), ykp.
npoaumu ‘ceimao’ — aHri. throw ‘light’ (kuoamu ceimno), yxp. ioxpumu ‘6ocons’ — anri. deliver
fire’ (0Oocmasnamu 6ozous). KpiM TOro, TakoX 3ycTpiyaeMO BHUIAAKH KOJIM MeTadopruHa
BHYTpiHs GopMa ofHi€T MOBM HeEMae MeTa(OpUIHOTO BiANOBIJHUKA B 1HILIN: YKp. nepecrioyeamu
‘cy0om’ — aHIN. Sue (nepecaioysamu cyoom), YKp. eupgamu ‘nepemozy’ — aHII. win (guepamu).
3naeTbes, came aOCTPaKTHICTh MUCICHHS, NpPUTaMaHHAa KOTHITHBHIA Mmeradopi, OLIbII MEHII
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no30aBieHa HalioHaNbHOI crenudiky, 3amae psa yHiBepcalbHMX MeTadop B YKpaiHCBKIM Ta
AHITIACHKINA MOBaXx.

OOpasna (oOpaszHo-xynoxHs) Meradopa HikonM He OyBae HEHTPalbHOI 32 EMOI[HHM
BIUTMBOM, TOMY CIIPHYMHSE TOH YW 1HIIMK €KCIPECUBHUHN e(eKT, ane He OKpPeMO, a K QyHKIIs Bif
LTICHOrO KOHTEKCTy. 3ictaBisitoun Mmeradopuudi obpasu T. LleBuenka ta B. Llekcmipa 3 ix
MepeKiIaoM BiJIOBIAHO Ha aHIMIIHCHKY Ta YKpaiHCBKY MOBH, IOMi4aeMO, 110 00pasHi Metadopu y
OinbIIOCTI BUMAIKIB 30epiraloTb CBOIO BHYTpImHIO ¢opMy. Pasom 3 TuMm, HasBHI BHIIAAKH
HETOTOXKHOTO, TIPOTe MOxiOHOro 30iry BHYTpilHBOI opmu Metadopuunux oOpasiB: yKp. criaea
ooicuse — aHri. hope shall arrive (Hapia 3’seumuvca/npubyde), YKp. Kpo8 6opodxca — aHri. hated
blood (kpos nenasucna), yxp. msagicki civosu — auri. bitter tears (2ipki civosu); auri. beauty shall
hold a plea (kpaca eunpasoosysamumemuvcs) — yKp. Kpaca 3a2oeopums, auri. ‘beauty’ die (kpaca
emupac) — ykp. ‘monodicms’ gioygime. HameBHo, 1i o0pazu € nyxe OMM3BKUMH, aje W BiAUyTHI
BIATIHKH 3HAYEHbD.

BuyTtpimHs ¢opma ominHMX MeTadop BKIOuae B ceOe OLIHOYHMHA MOXYyC, BiANOBiAHO,
BUpa)ka€ BiJHOLIEHHS TOr0, XTO TOBOPHUTH 0 MO3HauyBaHOTro. Hacmigkom € Te, mo owmiHHI
MeTa)Opu OAHIET MOBM JANEKO HE 3aBXKIM MAaTUMYTh CBOI aHaJord B iHmIK moBi. Ha xopucth
LBOMY CBiIYaTh OaraTOYMCIECHHI NMPUKIAIW: YKp. eocmputi ‘3ip’, ‘cayx’, ‘cmax’, ‘miox’, ‘Oin’,
x6opoba’, ‘mpobnema’, ‘ixca’, ‘croso’, ‘nouymms’, ‘npunpaeu’ — aHri. sharp ‘contrast’ (4imkuil
Kowmpacm), ‘frost’ (momuii mopos), ‘wind’ (nponusziusuil eimep), ‘scent’ (ioxkuul 3anax), ‘wine’
(mepnke euno), ‘lad’ (kmimausuil xnoneys), ‘answer’ (domenwna 8i0noeiov), ‘pain’ (cocmpuil 6ins),
‘voice’ (piskuu 2onoc), ‘sight’ (cocmpuil 3ip), ‘nose’ (mowuxuu Hiox), ‘rebuke’ (emignuti Ookip),
‘temper’ (Opaznuea eoaua), ‘game’ (weuodka cpa), ‘battle’ (3amexnuii 6iu); yKp. mynui 3ip’,
‘cnyx’, ‘6inw’, 36yx’, ‘pozym’, ‘eonosa’ — aHri. blunt ‘feeling’ (nesupasme 6iouymms), ‘person’
(piska nmoouna; nemamywa aooura). He MOXHa HE MOMITHUTH, IO OOHI M Ti ) caMi cioBa B
YKpaiHCBKill Ta aHTJIIHCHKIAH MOBaxX PO3BHBAIOTH OUIbIIE PI3HMX OLIHHUX MeTa(OPHUUYHHUX CHOIYK
HDK aHaJOTiB, aJke peajibHiCTh, TOOTO MpaBAy KOXKeH 0auuTh mo-cBoeMy. Meradopa i € Tieto
npasgoro [13: 11].

OninouHO-eKcTpecuBHA a00 eMOTHBHO 3abapBieHa MeTadopa, Mae OLTbII CKIAAHUN YCTPIM.
BimoOpakaroun JiliCHICTh, BUPKAIOYM €MOIifHE BIAHOIICHHS JIO I[03HAYYBaHOTO, IO
CHIBBIIHOCUTHCS BIAYYTTSIMU THITy IIPE3UPCTBA, HEA0AIOCTI, MOTATOM [0 3HHUILIEHHA KOTro-HeOy b,
OakaHHSM BHpPa3UTU Ocyl, abd0 HaBIAaKH, 3aXOIUICHHS, BEIWYaHHS, BHYTpIlIHA (opma Takux
MeTadop € JOCUTh CXOXKOI0 B YKpaiHCBHKiM Ta aHIMiHCBKii MoBax. IIpoTe, He MOXKHa 3amepedyBaTH
NPOTWIEKHE: JIMILIE YKPaiHChKIM MOBI NpUTaMaHHi, Hampukiaa, meragopu 606k (IOCBimYEHa,
OyBana JonuHa), uatika (MECTIMBE HA3WBaHHSA JiBYMHM), Jjuna (110-HeOyap QaibiivBe,
nigpobnene), noaux (y 3HA4EHHI XKHUTTS), cigay (TOW, XTO MOLIMPIOE II0-HEOYAb cepen JoJei),
omamar (TOW, XTO OYOIIOE SIKy-HEOyAb TpyHy JOAed), aHITHCBbKIM — mole (KpiT — TOH, XTO
MpaLioe Ha MEBHY OpraHizamilo, MpoTe CEKpeTHO Hajae iHdopmaliro i Boporam), plum (ciuBa —
IOCh JIy’)K€ XOpoIlle, Te, MpOo IO MpIilTh iHIN), nut (ropix — OOXEBUIbHA IIOJWHA), f0 pilot
(minoTyBaTH — BUIPOOOBYBATH i[€I0 Ha YCIIiX), fo weather (Ii€CIOBO Bix ‘moroja’ — MEPEXHTH,
nepenecTH), dry spell (cyxa mopa — mepiox 3acTorw), black (4opHHII — TOW, XTO HAJEXKUTH [0
appuKaHCHKOI pacH i3 TEMHOIO WIKIpow), badger (Oopcyk — MemkaHenb mtary BickoHCiH).
Cy0’ekTuBHO-eMoIIiiiHa 3a0apBiieHiCTh NOAIOHMX HallMEHYBaHb 4YacTO HOCHTH HalioHaJbHO-
KyJIbTYPHUH BiITIHOK, MOKJIMBO, B CHIJIy TOTO, LIO BHYTpilIHS (popMa MicTUTh Y cobi “3acTurii
pe3yabTaTH AisUTHOCTI MOBHOI cBifoMocTi Hapoay™ [4: 520].

Takum umHOM, BHYTpilIHIN (opMi BiZBOOWTHCA BaromMa pojb NpPH BHUBUEHHI 0Opa3zHO-
MOBJICHHEBOI peaizauii cioBa. Oco0nMBO IHHUMHU B LBOMY acIieKTi € €KCIPECHBHO 3a0apBiieHi
CJIOBA, SIKI YTBOPIOIOTHCS 32 JIOMOMOTOI0 acoLiaTHBHO-00pa3HOro NepeOCMHUCIICHHS 3HaYeHb, CEpel
SKUX HaHOUIBIIUI iIHTepeC CTaHOBIIATh MeTaopu. Y CBOili OCHOBI BOHM Ha0YBalOTh 0Opa3HOi CHUJIH,
sKa BiJlirpa€e pojib BHYTPIIIHBOI ()OPMHU CIIOBA 3 XapaKTEPHUMHU IS LIbOTO 00pasy acoriaisimMu.

[IpoananisyBaBiy BHYTpIlIHIO (OpPMY Pi3HUX BUAIB MeTadop B YKpaiHCBHKiM Ta aHIIIIHCHKIH
MOBax, pOOMMO BUCHOBOK PO OibIly HAsBHICTh MOAIOHMX HIK BiAMIHHUX JIIHIBO-CEMiOTHYHHX
Mojenel B TOpiBHIOBaHMX MoBax. OcepeIKoM Haloi yBaru CTajdd BHNAAKK 0OOpa3zHOTro
MeTaOpuuHOro He30iry B MOPIBHIOBAaHMX MOBax. B pe3ynbrari HailOinblie BiIMIHHHMX aHAJOTIB
MPOCTEXKYEMO B OILiHHIA MeTadopi, J€ CYTTEBHM BHSABISETHCA MOTHUB OLIHKH, KpuUTepil sKoi
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JUKTYIOTh HaliOHaJBbHO-KYJNbTYpHI cTepeotuny. OIiHKa TakoX 3alieKUTh BiJl CUTYyalii: B OAHIN
CHUTYyalil OLIHOYHUH MOJYC MOXe OyTH MMO3UBHHUM, B iHIIIH — HeraTuBHUM. OLIHOYHO-EKCIIPECUBHA
MeTadopa TakoXK Iependadae OCUTh OaraTo BiAMiHHOCTEH B 000X MOBax, ii "»kuBa" BHYTpIIIHA
(hopMa akTyarmizye CKIaJ0Bi EMOTUBHOTO KOMITOHEHTa (EMOTUBHHI TOH, OIliHKY, IHTEHCHUBHICTh Ta
tpuBaiicts) [3: 80]. BuyrpimnHs ¢opma oOpasHoi meradopu (GYHKLUIOHYE SK acoLiaTHBHO-
o0pa3Huii 3aci0, i HecyTTeBi pO30IKHOCTI B MOPIBHIOBAHMX MOBAX BKa3ylOThb, HACAMIIEPE, JIMIIE
Ha pi3He OadeHHS TOro YW iHImIOro oOpa3y, a HE Ha OLIHKY NpeaMeTa 4M AiHCHOCTi, Xoua
BUKOPHUCTOBYIOUH 00pa3Hy MeTadopy, MOXKIMBO 3aJaTd NEBHMH HacTpii. MEHIIMM CTylneHeM
BiIMIHHOCTEH BHpi3HA€THCS ineHTH(iKaLiliHa MeTadopa, B SKill ClpalbOBYE amessist 10 30py.
Kornitusaa Metadopa B KOHTEKCTI 1aHOi Kiacudikamii cripsMoBaHa Ha aOCTPaKTHE MUCIICHHS, SIKE,
HacaMIiepes, BUKIMKAE LTy KyIy nogiOHuX o0pa3is.

[IponemoHCTpOBaHi OAHAKOBI Ta MNPOTWIEKHI PUCH MeTadOpUUHOi BHYTPIMIHBOI (HopMH
BTUTIOIOTHCS B OCOOJIMBOCTSIX MEHTAIBHUX MPOIIECiB HOCIIB pi3HUX MOB. BOHa cipoMosKHa MTPOJIUTH
CBITJIO SIK Ha 3arajibHe, TaK 1 HA OMUHUYHE, iHAWBiAyalbHE, cCAaMe TOMY MOKE BUCTYIIATH 3HAPSLISIM
3’sICyBaHHsI B3a€MO3B 13Ky MOBH 1 KYJIbTYPH.

BIBJIIOTI'PA®ISL

1. Benukuii TiyMauHHMii CJIOBHUK Cy4acHOi yKpaiHChKOi MOBH. / Ykiuan. i rono. pea. B. T. Bycen. — K.: Ipnine; BT® “Ilepyn”,
2002. — 1440c.

2. Binbsim Hlekcnip. Conern. Iepeknan Jmutpa IlaBmidka http://ae-lib.org.ua/texts/ shakespeare the sonnets by pavlychko ua.htm.

3. T'am3tok M.B. 3HaKoBi BIaCTHBOCTI i CEMaHTH4HA CTPYKTypa (hpazeonorivnux oxunuip // Bicauk KJJIY.B3zaemonis oquHUIb
Pi3HHX PiBHIB repMaHChKUX Ta poManchkux MoB. K.: KJIJIV, 1997. Bum. 3. C. 79-84.

4. EpmaxoBa O. II. 3emckas E. A. ConocraBUTeIbHOE H3yUeHHE CIOBOOOpa30BaHUs U BHyTpeHHeH (hopMel cioBa // 3Bectuss AH
CCCP. Cep. mut-phl 1 s13b1Ka. — T. 44 —1985. — Ne 6. — c. 518-525.

5. Cambopckas WM. H. IIporHoctuueckne oCOOSHHOCTH BHYTpPEHHEH ()OpMBI MPOM3BOTHOrO ciioBa: Jluc. KaHA. (GUION. HayK:
10.02.01 / KY um. T. llleBuenxka. — K., 1994, — 172 n.

6. Tenus B. H. BropuuHast HoMuHanwst U e€ Bkl // SI3pikoBas HOMHUHAIMA: Bunsl HanmenoBanuii. — M.: Hayka, 1977. — C. 129-

221.

7. Tenus B. H. KoHHOTaTUBHBII aceKT ceMaHTUKH HOMMHATHBHBIX equHUIL. — M.: Hayka, 1986. — 143c.

8. Illeuenko JI. }O. Pons MeTadopu B yTBOpEHHI (hpa3eonoriuHux OJUHUIL / YKpaiHChbKa MOBa i JiTeparypa B mkomi, 1985. —
Nel0. - C. 26-32.

9. llleBuenko T. I'. Ko63ap. — K.: Jninpo, 1999. — 672c.

10. Hornby A. S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary : Oxford University Press, 1982.

11. Kenneth Brodey, Fabio Malgaretti Focus on English and American Literature. — M. Airis Press, 2003. — 400c.

12. Longman Dictionary of Contemporary English. — London: Pearson Education Limited, 2003. — 1950 p.

13. Robert Dilts, John Grinder, Richard Bandler, Leslie C. Bandler, Judith DeLozier, Neuro-Linguistic Programming: Volume 1,
The Study of the Structure of Subjective Experience (1980) Meta Publications, Cupertino, DA [pp 11-13].

14. Taras Shevchenko museum. Shenchenko poetry. Translation. http://www. infoukes.com/shevchenkomuseum/ poetry.htm.

15. Webster New Twentieth Century Dictionary of the English Language. Second Edition. — New York: The World Publishing
Company, 1963. — 2129 p.

BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Kpicrina T'osioBeHKo — BUKIanay kadenpu nepeknaay ta 3aransHoro MoBoszHasctBa KJITY imeni Bonoanmupa BunHu4eHKa.
Hayxkoei inmepecu: MetagopuuHa BHYTpilIHs popMa B YKpATHCBKiil Ta aHITIiChKii MOBax.

MIHrBONPArMATHYUYIHNA ACIIEKT NYBMIUNCTHUHNX 3AMO3HNYEHD
Aogvura TOHYAPEHKO (Muxoaais, Ykpaina)

YV Haoamiu cmammi po3ensioaromocs HOGIMHI 3ANO3UYEHHs 3 AH2HIUCLKOI MOBU 8 CYCRIIbHO-NONIMUYHIL
nekcuyi  Himeyvbkoi moeu. Poboma awanizye memamuyHi 3aKpInjeHHs 3ano3u¥eHb ma 0coOaueocmi  ix
DYHKYIOHYBAHHS.

The article deals with the newest English borrowings in social and political lexis of German language. There
is an analysis of the themes and peculiarities of their realization in this work.

[HmoMoBHI 3amo3nveHHs, AKi QyHKIiOHYI0TH Y 3MI, BIpoBa/KyIOTbCSA TAKUMH 3arajlbHUMH
NpUYMHAMH: TOTpeOOI0 B HalMEHYBaHHI HOBHMX peaJiil JKUTTS; NPAaKTUYHOIO HEOOXIIHICTIO
PO3pi3HATH ONM3BbKI C€JOBa, SKI MalOTh BJIACHUI Ha0ip CEMaHTUYHMUX O3HAK 1 KOHOTATUBHUX
XapaKTEePUCTUK; MOoTpedaMu HayKH, IO ¥l MUIIXOM CHerializallii 3HaHb abo iXHBOI riodaizaiii,
BIUITMBOM 3aKOHY €KOHOMii MOBHUX 3YCHJIb; MOJIOIO — ITAHYBAHHSIM Y BU3HAYEHOMY CEpEIOBHUIL Y
BHU3HAYEHHUH Yac TUX Y IHIIMX CMAaKiB, IO BUSABIAIOTHCS HE TUIBKH y 30BHILIHIX (popmax mooyTy,
ale 1 depe3 LIHHICHI MNPIOPUTETH — Y MEHTAJBHUX O3HaKax; morpebamu myOIiIUCTHKH,
MOKJIMKaHUMH BiIOMBATH CTaH CyCIIBHOI CBIZJOMOCTI Ta BIUIUBATH HA HHOTO.
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